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Nebesa Cadillac je roman z zanimivim zunajliterarnim izhodi{~em. Vrti 
se okoli `ivljenja baronice Adelme von Vay (1840–1925) v Slovenskih 
Konjicah (tedanjem Gonobitzu) delujo~e spiritualistke, zdravilke, dob­
rot nice in ene najbolj nadarjenih duhovnih medijev druge polovice 19. 
stoletja, ki je bila do nedavnega v slovenskem prostoru prete`no neznana. 
Leta 2011 smo dobili slovenski prevod njenega osupljivega prvenca in 
hkrati temeljnega dela Duh, sila, snov, ki naj bi ga pri komaj {estindvaj­
setih letih napisala s pomo~jo t. i. medialnega oziroma avtomati~nega 
pisanja, brez vpliva lastne volje. Delo ji je v tistem ~asu prineslo svetovno 
slavo v okultnih krogih, v doma~ih, {tajerskih logih so nanjo zrli z ne­
koliko bolj sumni~avim o~esom. Realna zgodovinska dejstva, ohranjena 
v fragmentih, porajajo ve~ vpra{anj kot ponujajo odgovorov, njeno `iv­
ljenje v bistvenih potezah ostaja uganka. S tega stali{~a nam je nemara 
najbolj dostopno prav skozi literaturo: v prazna mesta se naseli domi{ljija, 
{pranje in razpoke so zaceljene z dogodki, za katere ni nujno, da so res­
ni~ni, biti morajo le verjetni in mo`ni po notranjih zakonih  same zgodbe. 

@ivljenje te nenavadne konji{ke baronice se v romanu razkriva skozi 
preplet prvoosebnih pripovedi razli~nih pripovedovalcev. S tem avtor 
vzpostavi razliko (kadar ta sploh obstaja) med notranjim svetom junakov 
in vzporednim zunanjim dogajanjem ter ustvari intimno vzdu{je, pri­
kladno tako duhu preteklega ~asa kot tudi filozofsko­religioznim temam, 
ki tvorijo jedro Adelmine misli. Menjavanje pripovednih glasov hkrati 
poskrbi za dinamiko sicer precej po~asi odvijajo~e se zgodbe, kar je 
br`kone neizbe`na zna~ilnost (tudi le deloma) biografskih romanov z 
obse`nimi dogajalnimi ~asi. 

Skozi bolj ali manj linearno napaberkovane drobce in spomine se tako 
odvije Adelmina zgodba: nekaj malega izvemo o njenem otro{tvu in 
mladosti, predvsem pa se avtor osredoto~a na njeno poznej{e `ivljenje, 
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ki ga je kot aktivna zdravilka z mo`em Odonom von Vayem pre`ivljala 
na dvorcu Baronvaj v Gonobitzu, kjer je s posebnimi postopki zdravila 
bolne in uboge od blizu in dale~. Avtor nas suvereno popelje v ~as zatona 
Avstro­Ogrske monarhije, v ~as socialnih,  politi~nih in etni~nih trenj med 
razli~nimi sloji prebivalstva, v ozadju katerih `e ple{ejo pre`e~i zublji 
prve svetovne vojne. 

Pogovori o aktualnih zgodovinskih dogodkih, navezovanje na razvoj 
v znanosti in tehnologiji, opisi oblek, ve~ generacij obsegajo~ih plemi{kih 
sorodstvenih vezi, tu in tam kak{na nem{ka beseda ali stavek ter manire tis­
tega ~asa – vse to bralca dokaj prepri~ljivo usidra v dogajalni ~as pripovedi. 
A vendar, fikcija v romanu ni samoumevna, zaokro`ena in celovita, temve~ 
zavestno poraja samonana{alni dvom: avtor nas z opombami pod ~rto, ki 
se za~enjajo z “Jaz, Zdenko Kodri~”, opozarja, da nima namena ustvarjati 
trdne realisti~ne stvarnosti, ampak je v besedilu prisoten, mestoma pa celo 
reflektira razloge za svoje pisateljske odlo~itve. V tem pogledu se Nebesa 
Cadillac neprikrito spogledujejo s postmodernisti~no metafikcijo.

  Vsakdanji dogodki postopno odstirajo tudi glavne poteze Adelminega 
`ivljenjskega nazora in filozofije, njena prizadevanja za doseganje nedo­
segljivega, posredovanje bo`jih misli in njihovo natan~no razumevanje. 
Da ne bi roman preve~ odplaval v vzvi{eno vznesenost poduhovljene 
osebe s karseda ~isto ~utno eksistenco, avtor bolj ali manj spretno vpelje 
{tevilne protiute`i. Nekatere so kot neustavljive nezavedne silnice (ne 
pozabimo, gre za ~as, ko se je zavest o nezavednem {ele za~ela prebujati) 
nelo~ljivi del Adelminega zna~aja in v njen notranji svet vna{ajo dvom, 
ljubosumje, jezo, nemo~ in strah pred neizbe`nim staranjem. Zgledno 
ve~plasten je tudi Adelmin mo` Odon, ki je do ̀ enine vednosti in vrednot 
sicer spo{tljiv, a jim nikakor ne more slediti. On bi si najraje kupil avto, 
to~neje cadillaca, in se z njim odpeljal v nebesa. @al po nauku njegove 
`ene to ni mogo~e, vendar pa navsezadnje tudi velika spiritistka podle`e 
nekoliko preve~ vzneseni, ~eprav deliri~ni hvali tega “klju~a univerzuma, 
posode rek in jezer”, ki bo “vrgel svet s te~ajev!” (za vse tiste, ki se spra{u­
jete, od kod romanu naslov, ki na videz nima nobene veze s tematiko 
knjige). Spretno so prikazani napetost in prikrita trenja med dolgoletnima 
zakoncema, v ozadju katerih med drugim pre`ijo sence manjvrednostnih 
kompleksov in neizre~enih o~itkov, ki pa vendarle ne morejo v celoti 
zamajati dolgoletne medsebojne naklonjenosti. 

Najbolj neposre~ena in v svoji vseobse`ni zlobi skorajda neverjetna je 
Adelmina sestri~na Fran~i{ka, zagrenjena lo~enka in neustavljiva splet­
karka. Glede na to, da svoj cilj nenehno prilagaja (bralec pravzaprav ne 
ve, zakaj), ni povsem jasno, kaj jo sploh `ene v vse te hudobije. Najprej 
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`eli osvojiti Odona in na Baronvaju zanetiti ljubosumje, nato mu kot 
vabo nastavi svojo mlado slu`kinjo, ko pa na~rt brez pretiranega truda 
lepo ste~e, saj se Odon v prikupno dekle zatrapa kot bi mignil, se odlo~i 
za ma{~evanje. Zdaj Odon ni ve~ pomemben, temve~ se `eli polastiti 
Adelminega `ivljenjskega eliksirja, katerega vloga prav tako ni povsem 
jasna, dejstvo pa je, da ni nujno sredstvo pri zdravilkinih postopkih in 
je torej pravzaprav malo odve~. Ustavimo se {e pri precej nejasnem in 
nesmiselnem ma{~evanju, s katerim Fran~i{ka, kljub njegovi krutosti 
(gre za rezanje ta~k devetim okoli{kim psom, med drugim Adelminemu 
ljubljen~ku Osorju), pravzaprav ne dose`e ni~esar. Dogodek odplaknejo 
novi dogodki in celo ko resnica pride na dan, nih~e odlo~no ne reagira niti 
se odziva ne pri~akuje. Kot neki mrtvi rokav je ta del zgodbe na koncu le 
za silo zakrpan, Fran~i{kina nrav pa, `e tako potisnjena v skrajnosti, ni 
povsem usklajena niti sama s seboj. Avtor jo prikazuje kot zadrto osebo, 
ki precej rigidno sledi predpisanim vzorcem vedenja, ̀ e ob prvem stiku z 
Odonom pa ji prav nemarno spodleti, napade, poljublja in moleduje ga kar 
vpri~o kuharice, slu`kinje in svoje {estnajstletne h~ere. Ni~ kaj manirlih. 

^e je torej prete`no prepri~ljiv romaneskni ~asovni in prostorski okvir, 
je nekoliko manj verjetno samo dogajanje, ki ga zapolnjuje. Nerazlo`ljivo 
je na primer, kako gre razumeti prizor v za~etku knjige, ko Adelma 
ozdravi Osorjeve rane. Dejstvo, da so rane izginile, jo tedaj nadvse 
preseneti, kot da ji je kaj takega uspelo prvi~. Pozneje izvemo, da je 
s svojimi sposobnostmi prvi~ ozdravila neko dekletce takoj po selitvi 
v Gonobitz, `e leta 1867. ^e je svojega Osor~ka torej ozdravila za tem, 
ni jasno, zakaj je bilo to zanjo “veliko presene~enje”. ̂ e pa je ljubljen~ka 
ozdravila pred tem, je jasno {e manj, saj vemo, da je `ivel vse do konca 
julija 1914 (kar bi po teh izra~unih naneslo neverjetnih {tiriin{tirideset 
let), do dne, ko so ubili Franca Ferdinanda in so na Baronvaj dostavili 
`akelj s tistimi nesre~nimi ta~kami. Dogodek navsezadnje izpade kot 
golo sredstvo, ki junakinjo `e uvodoma predstavi z nekim bolj ali manj 
naklju~nim, a presenetljivim in kolosalnim ~udodelstvom, ravno toliko, 
da nam je jasno, ~esa je sposobna. 

Roman je poln tak{nih in podobnih zdrsov; ko bralec potegne ~rto, se 
ena~ba preprosto ne izide. Na primer, zakaj kneginja Windischgrätz, ki je 
menda Adelmi `e prvi dan po njeni selitvi v Gonobitz v oskrbo pripeljala 
hudo ranjeno dekletce, zdravilko {ele ve~ desetletij pozneje spra{uje, ali 
je res, kar pravijo o njenih sposobnostih? Menda ne bi kneginja, tudi sama 
velika dobrotnica, pustila ranjene deklice v senci maronike (naj se to {e 
tako fino sli{i) povsem neznani ̀ enski, ki bi bila prav lahko brez kakr{nih 
koli zdraviteljskih darov? Nadalje, kako je lahko knezov daljni sorodnik, 
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mar{al Goiginger, ̀ e leta 1908 junak zahodne fronte? Da gre za omenjeno 
leto, bralec sklepa na podlagi tiste nesre~ne breje krave, ki jo je istega leta 
kupil Odon in zanjo zapravil preve~ denarja. Da ne govorimo o tem, da 
mar{alov hromi ne~ak nenadoma postane kar knezov ne~ak ter da se celo­
ten dogodek, le nekoliko manj prijazno,  ponovi {e enkrat leta 1918, ko je 
mar{al ̀ e upravi~eni junak zahodne fronte in so pojasnjene po{kodbe nje­
govega ne~aka. Kako naj si vse to razlaga bralec? In kako naj razume, da 
je Fran~i{ka, ki je z Adelmo ̀ e v otro{tvu tekmovala za pozornost de~kov 
in nekoliko pozneje tudi za Odonove naklonjene poglede (zaradi ~esar 
bralec upravi~eno sumi, da sta pribli`no iste starosti), pozneje opisana kot 
mnogo mlaj{a od Adelme, Odon pa bi ji lahko bil celo stari o~e! Torej, 
glavni problem romana je, da avtor nenehno vzpostavlja jasne povezave 
med dogodki in jim sproti dolo~a nezgre{ljive ~asovne koordinate, potem 
pa, kot da tega ne bi storili, pripoved nadaljuje iz poljub nega izhodi{~a. 
Zgodbi zato na trenutke grozi usoda Adelminega hleva, ki se je zaradi 
gozdnega `agovinarja na nosilnem delu sesedel sam vase.  

Dialogi se mestoma zdijo nekoliko nenavadni, reakcije, ki spremljajo 
povedano, so ve~krat nerazumljive, hladni odzivi in pogledi, stiski ust­
nic, privrete solze se zdijo naklju~no raztroseni po romanu. Nekoliko 
napihnjeno delujejo ob~asne hvalnice, s katerimi se vzajemno trepljajo 
prijateljice Adelma, Annie Woody, Helena Blavatsky in Carolline Swans, 
ter Fran~i{kini pogosti “histeri~ni” izpadi. Precej neprepri~ljivo deluje 
tudi to, kako domala vse, kar leze in gre in je `enskega spola, brez sramu 
in celo v Adelmini prisotnosti zapeljuje Odona. Gospod jih ima vendar 
okoli osemdeset, gospe pa so ve~inoma Adelmine dobre prijateljice. Saj 
ne, da bi bilo nemogo~e, konec koncev je Odon zmerno {armanten in ima 
nekaj pod palcem, pa vendarle, je to vse, kar je potrebno? 

Nekateri dogodki delujejo nasilno celo znotraj te, do vsega nad~utnega 
odprte pripovedi: Adelmin: “Govorim z mo`em, mrtvim mo`em”, “kar 
sli{im od njega, ponovim,” proti koncu romana je preprosto odve~, odve~ 
je tudi tisti duh Bernhardta, ki je tu zgolj zato, da potrdi Adelmino zgodbo. 

Torej, romanu kljub nekaterim odlikam manjka predvsem natan~nej{i 
razmislek o notranji usklajenosti zgodbe. Tako `al dogajalni nivo kljub 
zanimivim izhodi{~em ostaja podoben eni od hi{ na trgu v Gonobitzu, 
katere “omet je hudo razpokan in po natan~nem branju je mogo~e ugoto­
viti, da so zidarjevi pomo~niki var~evali z apnom, ki so ga pred tem gasili 
v bli`nji apneni jami.” Kar je navsezadnje velika {koda, ker je zgodba ali 
bolj{e, skrivnost “ogrske pitije” `e sama po sebi dovolj osupljiva, tudi 
avtorjeva osnovna vizija je obetavna, zaplete pa se pri poskusu prepri~ljive 
in konsistentne literarne obdelave.    


